HU.NU. /lasmany (Pocmos-na-/[ony)

K BOITPOCY OF UMILIMIIUTHOM OTPUIIAHUU B UCITAHCKOM
U AHIJIMMCKOM SI3BIKAX

Bynyun omHOW W3 (pyHIAMEHTalIbHBIX KaTEropui, JIeKAIIMX B OCHOBE IO3HAHUS MHpa
YeJIOBEKOM, OTpULIAHWE BBI3BIBAET HMHTEpPEC Yy MpPEACTaBUTENCH pa3WyHBIX O0JIacTeil 3HAHMIA.
[IpoGiema BBIpaXKEHUS WJACU OTCYTCTBUS YEro-muO0 oOcBem@aeTcss B  (QUIOCO(PUH, JIOTHKE,
MICUXOJOTUM W BO MHOTUX JPYTUX HayKaxX. TpaguluOHHO OOJIbIIIOE BHUMAHHUE ITOCTAHOBKE
poOJIeMBI OTPHUILIAHUS YIENSETCS B JIMHIBUCTUKE. B MepByIo odepens 3TO CBA3aHO C TEM, UTO IS
OCYILIECTBIICHUS MparMaTHUYeCKUX U MO3HABATEIbHBIX IIeJIel B KaXKIOM SI3bIKE TOJIKHBI UMEThCS B
HAIMYMH CPEJICTBA BBIPAKEHUS YTBEPXKICHHS TOTO, YTO CKAa3aHHOE B IMPEUIOKEHUH HE SIBISETCS
uctuaHBIM» (Xuehui Wu 2005: 53), npu 5ToM (hopMBbI BhIpakeHUs U IpaBuiia () yHKIIMOHHPOBAHUS
9THX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB B €CTECTBEHHBIX SI3BIKAX PA3JIUUHBI.

Tak, B aHIVIMWCKOM U B HMCIIAHCKOM $I3bIKaX KaTEeropus OTPULIAHUS TPEICTaBIseT cOOOU
MHOTOJIMKHI ()EHOMEH, MPOSBISIONIMNACS HE TOJIBKO HAa BCEX YPOBHSAX S3bIKa, HO W HA YpPOBHE
IIUPOKOTO KOHTEeKCTa. Kpome Toro, maHHas KaTeropusi pealu3yercss KakK IOCPEICTBOM
HEUTPaIbHBIX OTPULIATENBHBIX MOJEJNEH, Tak U TIOCPEICTBOM OTPHULATEIBHBIX MOJENCH,
OTPaYKAIOIINX BBICOKYIO CTETIEHb AYMOIMOHAIBHOCTHU aJpecanTa. [ BeIpaKeHUs: OTPUIIAHUS MOTYT
UCIIONIb30BAaThCA W OKCIUIMIMTHBIE, U WMIUIMIMTHBIE CPEACTBa, 4YTO OOYCIaBIMBAET OOJIBIIHE
BO3MOYKHOCTH B IUIaHE BHIOOpa CpPEACTB M CIIOCOOOB Mepefayd 3HAUYCHUS JAHHOW KaTerOpHH B
yKa3aHHBIX S3bIKAX.

Uro KacaeTcst uMnIuyumHo2o, Wil TaK Ha3bIBAEMOTO HeBblPANCEHHO20 OMPUYAHUs, KOTOPOe
MOKET OBITh 3aKJIFOUEHO B CaMOil CEMaHTHKE CJIOBa, B 3HAUEHUU CIOBOCOYETAHMs, TO OHO, KaK
MPaBUJIO, OOYCIIOBIIEHO KOHTEKCTOM / MHTOHAIMEH W TPEIOCTaBISIET BO3MOXKHOCTH <GI3BIKOBON
urpel». JlaHHBIA BUJ OTpPHUIAHHS OCOOEHHO IIMPOKO PpAacHpOCTpaHEH B Pa3rOBOPHOM peuw,
XapaKTePU3YIOIIEHCS MUPOKUM YIIOTPEOJICHHEM KpPAaTKUX YCEUEHHBIX KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX
OOBIYHO OSKCIUIMIUPYIOTCS pPEMAaTUYECKUE KOMIIOHEHTHI BBICKAa3bIBAaHHUS, B TO BpeMs Kak
TEMAaTHYECKHE KOMIIOHCHTBI, H3BECTHBIC TOBOPSIIMM W3 TPEIBIAYIIEr0 BbICKa3biBaHHUS /[
BBICKA3bIBAaHUHN W CUTYallUW, WIM UMILTUIUPYIOTCS, WK 3aMmematorcsa. O0patuMces K CleIyroIuM

IpuMepaM.

- Get the mail, Dudley. - Trae la correspondencia, Dudley.

- Make Harry get it. - Que vaya Harry.

- Get the mail, Harry. - Trae las cartas, Harry.

- Make Dudley get it. - Que lo haga Dudley.

- Poke him with your Smelting stick, Dudley - Pégale con tu baston, Dudley (Rowling
(Rowling 1997: 33) 2001: 36)

B 1maHHOM ciydae B aHIVIMIMCKOM $3BIKE MBI BHAMM IIOBEJIUTEIBHOE HAKIOHEHUE,
Mo/ipa3yMeBarollee MMIUIMIUTHBIN OTKa3 BBINOJIHATH TpeOyemoe nelictBue. ToOYyHBIA TOBTOP
CHUHTAaKCUYECKON KOHCTPYKILIMU 3/1€Ch HECET Ha ceOe JOMOIHUTENIbHYI0 Harpy3Ky — OIpeeIeHHbIN
KoMudeckuil a¢pdext. B nucmanckoM e f3bIKke BMECTO MOBEIUTENBHOIO HAKIIOHEHUS NEPEeBOAUUK
UCIIONIB3YyeT CTPYKTypy que + Subjuntivo, koTtopas Ooiee CBOICTBEHHa Uil Pa3TOBOPHOI
WCIIAaHCKOM peud, W, CMArYasl MOBEJIEHUE, NIPUKA3, PACIOPSKEHNE, BBIPAXKAET CKOpee MOKETaHue.
Kpome Toro, B MCIaHCKOM BapUaHTE OTCYTCTBYET IOBTOP IJIAaroja, 4To, HECOMHEHHO, YMEHbUIAET
KoMudeckuil 3pdext opurunanza. OnHaKO, HECMOTPS Ha OIpEAETICHHbIE PA3JIUYusl, CBSI3aHHBIE C
[IparMaTU4eCKUM IOTEHIUAJIOM aHTJIMACKUX U UCIIAHCKUX BBICKA3bIBAHWM, OYEBUHO, YTO U B TOM,
U B JIDYTOM SI3bIK€ WMIUTUIUTHOE OTPULIAHUE MOXKET PEalIn30BBIBATHCS UEPE3 ymeepoumenbHoe
npeonodicenue, Komopoe AGIAemcs OMpUyamenbHblM HO OMHOWEHUIO K  Npeovloyujemy
evickazbleéanuto. OTPULATEIIBHBIN K€ KOMIIOHEHT HE DKCILNTUIUPYETCH.

[Io MHEHUI0O MHOTMX UCCIECNOBATEIEH, KOHMeEKcm SBISAETCS OJHMM H3  CaMbIX



pactpoCTpaHEHHBIX CpPEICTB 00pa3oBaHUS  MMIUIMIIUTHOTO oTpuinanus. B dactHoctu B.1O.
MenuksH B cBoel paloTe, NOCBALIEHHOW INIpoOJeMEe SHAHTUOCEMUHU, T.€. «BHYTPEHHEU
MIPOTUBOMNOJIOKHOCTH SI3bIKOBOM €TMHUIIBI, YKA3bIBACT HA TO, UTO aJipecar MoIy4yaeT yKa3aHus I
OCYILECTBICHHUS] BBIOOpA, HEOOXOAMMOTO JJisi TOHHUMAHUS CMBICIA BBICKa3bIBaHUsA. BrIOop
OCYILIECTBIISICTCSI Ha OCHOBE YKa3aHWi, COAep alluxcs JuOO B caMOM TEKCTe (JIMHTBHUCTUYECKUUN
KOHTEKCT), JIMOO BHE TEKCTa (BHEJIMHTBUCTHUYECKUN KOHTEKCT). Tak, Al BBIPAXKEHUS OMpUyaHusl
OXOTHO HCIOJIB3YETCSl «MacKay ymeepoumenbHolU KOHCTPYKIIMH, YTO MPUIACT pedd OONbIIYIO
BBIPA3UTEIILHOCTb, IIPEIOCTABIISICT BO3MOKHOCTD «SI3bIKOBOM HIpbD» (MenuksH 1996).

Takum oOpaszoM, ymeepoumenvbhvie NpedsodiceHus, YNOTPeOJIECHHBIE B OIPEICICHHOM
KOHTEKCTE, MOI'YT UMETh 3HaU€HUE OTpULlaHusl, 1 Hao0opoT. Cp.:
«Just what | always wanted. To make fool of «Justo lo quesiempre he deseado. Hacer el
myself on a broomstick in front of Malfoy» ridiculo sobre una escoba delante de Malfoy»
(Rowling 1997: 143) (Rowling 2001: 123)

— U3 BBIIIECKAa3aHHOTO YUTATENIO0 CTAHOBUTCS A0COIIIOTHO SICHO, UTO [ appu MeHbvuie 8ce2o

xomern 6vl onozopumucs neped Mangoem.

J10BOJIBHO SIPKO 3Ta QYHKIHS TPOSIBISIETCS B PUMOPUYECKUX 80NPOCAX:
«The cat didn’t move. It just gave him a stern «El gato no se movi6. Solo le dirigié una
look. Was this normal cat behavior? » mirada severa. El sefior Dursley se pregunté si
(Rowling 1997: 6) aquélla era una conducta normal en un gato»

(Rowling 2001: 12)

— 371ech HaM cpasy JA0T HOHSATH, YTO KOM 8edem ceOs 04eHb CMPAHHO.

«Really, Dumbledore, you think you can «Dumbleadore, ;de verdad cree que puede
explain all this in letter?» (Rowling 1997: 13)  explicarlo todo en una carta?» (Rowling 2001:
19)

— KoHe4yHO, TOHUMAaeM MBI, 8ce 9Mo Helb3si 00BbACHUMb 6 NUCbME.
«Did | say you could kiss me?» (Segal 2003: 24) — B gaHHOM ciiy4ae MOAYEPKHBACTCS, YTO
HUKAKO20 pa3pewenus Ha noyenyti e oulLio, u 06a 06 5mom npekpacHo 3Harom.

Kak MbI BHIMM, KOHTEKCT CIOCOOCH CTaTh CPEJCTBOM BBIPAKEHHS SMOIMOHAIBLHOTO
cMbicia. [IpsMble JeKcHYecKWe 3HAYeHHsI CJOB MEpecTaloT (OPMHPOBATH M ONPEAETSTh
BHYTPEHHEE COJCPKAHUE pPEYH, YTBEPAMTEILHOMY MPEUIOKCHUIO TPHIACTCS OTPHULATEIBHOE
3HaUYeHHe (MPOHMYECKOE OTPHIAHWE, MO CYTH Jela, MOXKET CKPBIBATHCS BOOOIIE 3a BCSIKHM
MIPEUTOKEHUEM ), CJIOBaM TOJIOXKHUTEIBHOM OIleHKH XapakTep ocyxkaenus u T.1. (I1Imenes 1958: 63).

NMImiMouTHOE OTpHIIaHHMEe, KaK OBLIO CKa3aHO BHINIE, MOXKET 3aKIIUYaTbCs M B CaMOM
3HA4YCHUU CIIOBA, T.€. OBITh €r0 KOMIIOHEHTOM. JTO TaK Ha3bIBAEMOE BHYMPUIEKCEMHOe OMPUYyaHue.
OmHako cieqyeT pasiaMyaTh  JAaHHYIO  pPa3HOBHUAHOCTh  WMIUTMIMTHOTO — OTPUIAHUS U
MHOT'OYHCIICHHBIC OTPUIATENIbHBIC CJIOBA, OTHOCSIIUECS K AKCIUTMIUTHBIM CPEICTBAM BBIPAKCHHUS
JTaHHOW KaTeropuu (OTpUIATENbHBIC YAacTHUIIBI, MECTOMMEHHUsS, Hapeuus, MPEUIOTH C CeMOou
OTPHULIAHUS).

«You couldn’t find two people who are less «No podria encontrar a gente mas distinta de
like us» (Rowling 1997: 13) — menee noxoxcu nosotros» (Rowling 2001: 19) — wuaubonee
Ha Hac omauuarowuecs om Hac

B nanHOM ciydae W B OpHTHHAJe, ¥ B MEPEBOJC TEKCTa MEPe] HaMH BHYTPHUICKCEMHOE
orpunanne. OnHAKO TIPU OSTOM HUCIONB3YIOTCS  pa3IMYHbIE JICKCHYECKHE W JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUE CPE/ICTBA.

[IpuBenem npyrue mpUMeEphl peaqu3aliyd OTPULATEIBHOTO 3HAYEHUs CJIOBa MPH Iepeaade
UMILUTHIMTHOTO OTPUIIAHUS B aHTJIMICKOM M MCITAHCKOM SI3bIKAX

1. «... [he] tried to kiss Dudley good-bye but missed...» (Rowling 1997: 2)
2. «His lack of initiative in this matter...» (Fr. the cr. to the gr: sh. st. 2002: 11)



. «... a las diez de cada mafiana excepto sabados y domingos...» (Pérez — Reverte 1999: 23)

. «Nuestro publico, como todo publico poco culto...» (Unamuno 2006: 7)

. «El arma blanca tiene una ética de la que todas las demas carecen...» (Pérez — Reverte 1999: 50)
. «Los ataques falsos dobles se usan para engafiar al adversario» (Pérez — Reverte 1999: 53)

I/ITaK, B 000MX SA3BIKaX B HAIMYUHU MMEETCS OOJIBIION Ha6op CJIOB, HECYIIUX OTPHIIAHHUC B
caMOM CBOEM 3HadyeHHU. TeM He MeHee OTACJIbHO CJIICAYCT CKa3aTb O IMOATPYIIIC AHMOHUMOS,
KOTOPELIC SABJIAOTCA OJHUM nu3 JIEKCNYECKUX cnoco0oB BBIpaKCHUA KaTeropuu
«IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTH» B A3LIKC. AHTOHUMUS SIBISETCS ApPKUM CpCACTBOM [JIA AHTUTC3HBIX
HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/Iﬁ OO0JIBIIION Xy,[[O)K@CTB@HHOﬁ BBIPA3UTCIIbPHOCTHU:

1. —You look stupid and rich.

—You’re wrong... I’'m actually smart and poor (Segal 2003: 10)
2. «“Girls”, he said bitterly. “Old hags.”» (Fr. the cr. to the gr: sh. st. 2002: 43)
3. — Let’s run.

— Let’s stay and fight (Segal 2003: 61)
4. «No muy bien. Mal, supongo que es la palabra exacta...» (Pérez — Reverte 1999: 28)

HHTGpGCHH cirydyan yHOTpC6JIeHI/I$I M TaK Ha3bIBA€MOI'O no@pas’ymeeae/woeo ompuyanus, Tac

HMIINTMOUTHOC OTPHUIAHUEC ABJIACTCA KOMIIOHCHTOM 3HAUCHUA CIOBOCOYCTAHUA:
1. «...with a disapproval that was far from being inarticulate» (Fr. the cr. to the gr: sh. st. 2002:
11)
2. «The husband is too good a man even to suspect her» (Fr. the cr. to the gr: sh. st. 2002: 60)
3. «Le suplico me excuse, sefiora» (Pérez — Reverte 1999: 60)
4. Liberal? Permita que me ria, don Antonio» (Pérez — Reverte 1999: 132)

o Ok W

CpaBHum:

«The Dursleys had a small son called Dudley «Los Dursley tenian un hijo pequefo llamado
and in their opinion there was no finer boy Dudley, y para ellos no habia un nifilo mejor
anywhere» (Rowling 1997:1) que €l» (Rowling 2001: 9)

«He looked back at the whispers as if he «Se volvio hacia los que murmuraban, como si
wanted to say something to them, but thought quisiera decirles algo, pero se contuvo»
better of it» (Rowling 1997:4) (Rowling 2001: 11)

Oco0oro BHUMaHHU 3aCTy’KMBAIOT Cly4yau, KOI/la UMIUIMLUTHOE OTPUIIAHUE MPOSIBISETCS B
HPEUIOKCHUSX, BBIPAKAIONIMX HEpealbHOEe YCIOBHE, JKelaHue (cociaeamenvHoe HAKIOHEHUe).
Tak, B aHITIMHCKOM S3BIKE HMCIOJIB30BAHME COCJIAraTeJbHOrO HAKJIOHEHWS B IUIAHE IPOIIIOrO
BBIPAXKAET IEHUCTBUE, BXOIALICE B IIPOTUBOPEUHE C PEATIbHOCTBIO!

1. «If I were a sentimentalist...» (Segal 2003: 21)
2. «It was hard luck that he had no children. He would have been an excellent father» (Fr. the cr.
to the gr: sh. st. 2002: 35)
3. «The thought crossed his mind that Evie hadn’t been such a good woman she’d have been a
better wife» (Fr. the cr. to the gr: sh. st. 2002: 36)
4. «l would like to have seen the expression on her face, but strategy forbade my looking back»
(Segal 2003: 25)

B nmnocinenHem mnpuMepe Ha IPOTHBOPEYME C PEATbHOCTBIO YKAa3bIBAET HE CTOJIBKO
cocCJIaraTr€jabHOC HAKJIOHCHHUEC, CKOJIBKO Hep(beKTHBIﬁ I/IH(I)I/IHI/ITI/IB.

Yto KacaeTcs UCHOJIL30BAHUS COCIIAaraTeIbHOI0 HAKJIIOHEHUS B UCIIAHCKOM SA3BIKE, TO 3/1€CH
B CBsI3U ¢ ocoOeHHOCTs MU (pyHKImoHupoBanuss Modo Subjuntivo nannoe ycnoBue (mpoTuBopeuune
C peabHOCTHIO0) BRITIONHSIETCS He Bcerna. Cp.:
1. «.. si fuera una mufeca fragil e inanimada» (Ishiguro 1999: 44) — t.e. oHa He sBiSETCS



XPYIKOW HUTPYIIKOW (McToiib3yeTcs Subjuntivo, eCTh MPOTUBOPEUYHE C PEATHHOCTHIO — TIEpe]
HaMU UMIINIMITUTHOC OTpI/II_IaHI/Ie).

Ho:

2. Me alegraba de que estara conmigo. — S pagoBaicst TOMY, 4TO ThI ObLIT CO MHO¥# (MCIOJIB3YeTCS
Subjuntivo, HET NpoOTUBOpEUUs C PEATLHOCTbI0 — HET UMILIUIIMTHOTO OTPHUIAHMS, @ BBIPaXKaeTcs
CyOBEKTUBHOE OTHOIICHHE K JICHCTBUTEIILHOCTH).

3akaH4HMBas pPaccMOTpPCHUC CII0CO00B nepeaayu MMINIMIUTHOI'O OTPUIlaHUS B MUCIIAHCKOM U
AHTJIMHACKOM A3bIKax, H€O6XOI[I/IMO OTMETHUTDH, YTO 0c000ro BHUMAaHUS 3aCIy’>KHUBAKOT TE Cliy4dau,
KOoTraa UMINIMIATHOC OTPUIAHHUC BBIPAXKACT CMACUEHHYIO q)OpMy 3HAYCHHUA OTpULaHH:, ITOCKOJIBKY
BMCCTO TOTIO, YTOOBI OTpULAaTb (baKT, OTpULAHUE CBOJUTCA K YXO4Y OT IIPAMOI'O OTBETA:

— Have you always been faithful to her? — ¢ Figuran todos los implicados?
— More or less, you know (Fr. the cr. to the gr:  — Digamos que estan los que deben estar.
sh. st. 2002: 51) (Pérez — Reverte 1999: 14)

HecmoTpss Ha TO 4YTO OTpuIIaHME 3/1€Chb HE BBIPAKEHO OHKCIUIMLUTHO, MEpel] HaMU
JEHCTBUTEILHO OTPUIIATEIILHBIE OTBETHI. TaK, €CJIM Mbl PACCMOTPHM BBIPAKECHHE «Ooj1ee Uiy MeHee
8epeny, TO YBUJIUM, YTO OHO HCIOJIL3YETCsI, KOT/Ia YKa3bIBAlOT HA HEBEPHOCTH (HENIb3s OBITH OoJiee
WU MeHee BepHbIM). Clie1oBaTeNbHO, Mepe] HaMU OTpULIaTeIbHAs TPEANKAIINS.

OTtpuiianue B BBHICKa3bIBAHUU MOXKET OBITh HE TOJBKO OCJIa0JIEHO, HO M YCHUJICHO TEMU WIH
WHBIMH CpeJCTBaMHU M crocobamu. IIpudem skcmpeccuss MOKET OBbITh BhIpa)K€HAa KaK Ha OCHOBE
YCTAaHOBJICHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM, TaK M C TOMOIIBIO OTKJIOHEHUs OT HuxX. [lo muenuio H.B.
Bbonpapenko, «oTpHUIlaHHE U YTBEP>KIECHUE MOTYT BBIPAXKAThCS B A3BIKE C PA3TUYHON CTENEHBIO MX
IKCIIPECCUBHOCTH», TaK Kak s3bIK 0OOrar 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIMA  00OpPOTAMH,
pa3IUYHBIMH OTTEHKaMH oTpuiatensHoil cembl (Bormapenko 1983). MHTepecHO, YTO COTIACHO
JAHHBIM (DAKTOJIOTHYECKOTO aHallM3a pa3linuvs B aHTIUHCKOM W MCIAHCKOM S3bIKaX KacaroTCs B
OCHOBHOM JKCIUIMIIUTHBIX, @ HE HMMIUTMLIUTHBIX CPEICTB BBIPAKEHUS KaTeropuu otpuuanus. C
OJIHOM CTOPOHBI, ATOT (aKT MOKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO HMIUIMIIUTHOE BBIPAKEHUE yKa3aHHOU
KaTeropuu, B OTIIMYME OT SKCITUIUTHOTO, CBA3aHO HE CTOJIBKO C pealn3alnuen sI3bIKOBOM CUCTEMBI,
CKOJIBKO C OOIIMMHU 3aKOHAMHU, XapaKTEPHBIMHU JIJIsl MBIIIIEHUS YyenoBeka. C Apyror CTOPOHBI, TaKe
B 3TOU cdepe HaONIOAAI0TCS CYIIECTBEHHBIE PACXOXACHUS, YTO MPUBOAUT HAc K BOMpocy 00
OCOOEHHOCTSIX HAlMOHAIBHOTO BOCIPHUATHS JCUCTBUTEIHHOCTH, TMpOOJieMEe HaIMOHAIBHOU
UICHTUYHOCTH U HEOOXOAMMOCTH Oojee TIIyOOKOro UCCIIEOBaHMs MPAarMaTuyeckoro M
KOTHUTHUBHOTO aCIIEKTOB JAHHOIO SIBICHUS.
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